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Introduction:
Umbrella Revolution, Hong Kong 2014




HIAREB AR/ ez 2k (Hong Kong 1952)
The umbrella garden: a picture of student life in Red China/
Maria Yen; Richard M McCarthy (New York 1954)
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McCarthy: “old China hand”
1950-57 in Hong Kong
USIA
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Patronage: André Lefevere

the patron as defined by Lefevere, namely,
“something like the powers (person, Institutions)
that can further or hinder the reading, writing, and
rewriting of literature” (Lefevere 1992:15).
According to Lefevere, a person can exercise
control by 1Imposing Ideological constraints,
conferring economic provisions, and bestowing
status on translators and rewriters (1992:16).

Translation, Rewriting, and the Manipulation of Literary Fame, Lefevere, 1992.



ensorship, self-censorship, patronage,

and translation CENSORING
TRANSLATION

Censorship, Theatre,
and the Politics of Translation

TRADUCAO e CENSURA

TRANSLATION AND CENSORSHIP
IN DIFFERENT TIMES AND LANDSCAPES

Edited by

Teresa Seruya and Maria Lin Moniz

A
MICHELLE WOO0DS < cocce®

Seruya and Moniz, 2008

Woods, 2012



Modes of Censorship
and Translation

Chuilleanain et al,
2009

TRANSLATION

: AND
M nmon CENSORSHIP
é , P ,Jr I ' LE...I"pULAHD Patterns of Communication and Interference

Chuilleandin, Cormac O Cuilleandin & Davad Parris
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In Translation and Censorship 2009

Maria Tymoczko: Censorship and self-censorship in
translation: ethics and ideology, resistance and
collusion.

Piotr Kuhiwczak: Censorship as a collaborative project:
a systemic approach.



old War and Hong Kong in 1950s

OXFORD

Foreign Communities in

Hong Kong, 18405-1950s

HONG KONG AND
THE COLD WAR

ANGLO-AMERICAN RELATIONS 1949-1957

CHI-KKWAN MARK

OXFORD HISTORICAL MONOGRAPHS

Cindy Yik-yi Chu 2005 Chi-kwan Mark 2004
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- (ther allies of the United States
- Nations receiving aid from the U.S.

- European colonies
- Warsaw Pact

- Socialist countries aligned with the USSR

I other allies of the USSR

Non-aligned nations









After 1949, Hong Kong became a principal listening
post for the Americans because of its proximity to the
mainland, the difficulties of running human agents in
a totalitarian state, and, more importantly, the
availability in the territory of Chinese refugees with

first-hand experience of what was happening on the
mainland.
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Overt propaganda

The United States Information Service (USIS) in Hong
Kong was responsible for the production of anti-
communist materials for overt or white propaganda.
Its main publications included World Today (or
America Today prior to 1952), a semimonthly magazine
attributed to USIS, and Four Seas (Sihai huabao /Y%
##K), a monthly pictorial that was unattributed.



World Today



By the mid-1950s, the central function of the USIS in
Hong Kong (and, to a lesser extent, USIS in Taiwan) was
to produce print materials to influence and ‘win’ the
overseas Chinese audience. One major project was the
commissioning or optioning of novels with a subtly anti-
communist theme from Hong Kong authors (the Hong
Kong staff declared themselves ‘quite genuinely’ proud to
have had connection with one such novel, Eileen Chang’s
The Rice-Sprout Song)...

The Cold War in Asia : the battle for hearts and minds / edited by Zheng Yangwen,
Hong Liu, Michael Szonyi



ke

oA

A NOVEL OF CHINA TODAY

EILEEN CHANG
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While it is well-known that the Americans --- and indeed
the Chinese, Communists, and Nationalists alike ---- used
Hong Kong for intelligence gathering and other Cold War
purposes, It Is not clear to what extent U.S. officials on the
ground enjoyed the support of the British colonial
authorities, who were highly sensitive about provoking
Beljing.

Foreign Communities in Hong Kong, 1840s-1950s/Chi-kwan Mark



With regard to intelligence collection from open resources, U.S.
consular officers also enjoyed close cooperation with the
British. The Press Monitoring Unit within the U.S. consulate
translated into English and published a daily digest of the Hong
Kong Chinese language press, the Survey of China Mainland
Press, and the Current Background Series. The American then
exchanged their monitoring output with the translation service
of the Hong Kong branch of the British Regional Information
Office, which was much smaller in scale.

Foreign Communities in Hong Kong, 1840s-1950s/Chi-kwan Mark



The Hong Kong government had strong reservations about
certain USIS activities in Hong Kong, especially those
targeted at the Hong Kong audience. It was sensitive to
“anti-Chinese communist propaganda.” U.S. information
officers had been cautioned against the use of Hong Kong
as “a production or distribution point for material which
would In any way antagonize Communist China and,
thereby, jeopardize the future safety of the Colony.”

Foreign Communities in Hong Kong, 1840s-1950s/Chi-kwan Mark
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Wang (2015)

Wang “asserts that unattributed power hoped to convey
anti-communism messages by weaving them in to symbol
systems. Literary works were used to both disseminate
and hide politically motivated messages, thereby revealing
the many faces of American power”.

Wang, Mei-Hsiang, Literature, Power and American Propaganda in Hong Kong and
Taiwan during the Cold War (1950-1962), Taiwanese Journal of Sociology, 2015,
57:1-51.
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Statistics show

1049.10-1953.12.
English literature 224

+ American literature 228

= total: 452
VS. 3,526

Russian literature from Soviet Union

Wang Jiankai (2003)



Translated American literature
China: 1951: 8
1952:9
LU Yuling (2011)
VS.

Hong Kong: about 10 ( Book Translation Program)
Zhao Qinan (2005)
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3. Mae Soong’s Translation

Mae and her son
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/Chinese titiles /Translator English titles /Year of Pub
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7P T8
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KE T

SREFTT R
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Anything Can
Happen

The Best of
Washington
Irving

The Turn of the
Screw/ Daisy
Miller

Daisy Miller

The Legend of
Sleepy

Hollow/Rip van
Winkle

George and
Hellen
Papashvily
Washington
Irving

Henry James

Henry James
Washington

Irving

Washington
Irving

1953

1954/1963

1956

1967

1967

1954

290
T3
FHREE
BT AR
S
REFE
201

98x2

72X2

290

H— bk /Chung Yi

A H 5 H R A
/World Today
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KD

A H 5 kot
/World Today, HR¥
FRALTT, B — Rl
1956, A5 71l iE1957,
1963, 1968, 1970,
1975
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Censorship, self-censorship, collaborative
project, identity

» External interference: translator’s notes, preface, etc.
* Overt

e Internal interference:

e Covert



Anything can happen/ KTFAH

George and Helen Papashivily

1953



Deletion

Two chapters from the original are left out in the
Chinese rendition:

The Man without Manners

The Ground Knows



The Man without Manners

“I laid down and fell asleep to dream what a wonderful country is
America. No mistake”. (p 28)

This introduces my personal representative. Please treat him
accordingly. (p 36)
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The Man without Manners

Zhao Qina points out, “In 1950s, there are many pro-
communist publications, journals and newspapers,
which discuss current affairs from the communist
perspective. For example, they alleged that America
launched biological war against Korea; that there are
cases of laborers being exploited by capitalist
managers; etc.

Zhao (2005)



Allegations that the United States military
used biological weapons in the Korean War
(1950-53) were raised by the governments of
People's Republic of China, the Soviet Union
and North Korea in 1952. The story was covered
by the worldwide press and led to a highly
publicized international investigation. US
Secretary of State Dean Acheson and other US
allied government officials denounced the
allegations as a hoax.


https://en.wikipedia.org/wiki/Allegations_of_biological_warfare_in_the_Korean_War
https://en.wikipedia.org/wiki/Allegations_of_biological_warfare_in_the_Korean_War
https://en.wikipedia.org/wiki/Allegations_of_biological_warfare_in_the_Korean_War

The Man without Manners

In May 1953, the Hong Kong Police confiscated a
truckload of USIS leaflets containing a speech by the
U.S. Secretary of Labor to be distributed to local
workers. The Hong Kong government was always
sensitive to the pro-Beijing and pro-Nationalist
elements in labor unions, and would not welcome any
U.S. involvement.

Foreign Communities in Hong Kong, 1840s-1950s/Chi-kwan Mark



The Man without Manners

U.S. information officers realized that the local authorities
were “particularly touchy” In this sensitive field, and their
operations had to be ‘“as unobtrusive as possible”. As a
result, USIS Hong Kong decided to stop producing and
distributing materials designed primarily for Hong Kong
workers. The showing of motion pictures (together with
the lending of books to union reading rooms) remained the
only effective means of reaching labor.

Foreign Communities in Hong Kong, 1840s-1950s/Chi-kwan Mark



The Ground knows

But often and often I'm still thinking and still [ don'’t
convince myself. Can’t be such a thing as a man with
land and his own two good hands can’t earn his bread
on a farm. Impossible? Because if that be so then how
we started our world from the beginning. No. Is some
other reason. But what? ( George and Helen > 1945 :

189 )



Translator’s notes and preface

Praise of America

In Issue 16 of World Today, Fang Xin, Mae’s pen name,
writes before the translation:

“fEE L, BRI, MMRREAG, FEAULR
TEREXMZE” (FE, 1952: 18)

“Unavoidably, they made a lot of jokes on their way to
California to seek new life; meanwhile, they saw the
beautiful landscape of America.” (Fang, 1952, p18)
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In the book translation (1953), there is a long translator’s preface,
where, Fang writes:
EIXE, BTl n] LUE H 56 B H R T BRI E K. Ee
YN TSR UE S PN T TE G A g
T TR e
G e M HAHE, s > , THZ. AL
KR EY), AKX —YsEi T ARMAE L. (75,
1953: 3-4)
America is a new country. On the one hand, it absorbs every new
individual, and help them keep their good traditional values and
ethics; on the other, she help them to be adapted to this melting
pot. These new individuals accept and respect each other. They
don’t deny each other. Therefore, America is always energetic
and optimistic. (Fang, 1953, p2-3)



Translator’s notes and preface

Discredit the former Soviet Union

In the book translation, when discussing one of the stories in the
book, Fang writes,

Z T AR ) ARAT T B Oy AR 2 A, L FATT AL
R AR — Bk, FNwAaE, EXAE T AR
Jg% B G KA A MR K? (U788, 1953:
2

“He (the main character) and his friends are so kind and helpful,
which make us feel so warm from the bottom of our hearts.
Meanwhile, we might feel weird: among these kind and humanistic
Georgians, how could they have such monsters like Stalin and Beria?”

Fang, 1953:2



Joseph Vissarionovich Stalin

Lavrentiy Pavlovich Beria



Covert Internal interference
Daisy Miller into (%% « %5 ))

Henry James




Miss Daisy Miller looked extremely innocent. Some people
had told him that , after all, American girls were exceedingly
Innocent; and others had told him that, after all, they were not.
He was inclined to think Miss Daisy Miller was a flirt --- a
pretty American flirt. ...she was very unsophisticated; she was
only a pretty American flirt. ... he wondered what were the
regular conditions and limitations of one’s intercourse with a
pretty American flirt. (p.15)
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“She’s got to give me some candy, then,” rejoined his young interlocutor. |
can’t get any here --- and American candy. American candy’s the best
candy.”

“And are American little boys the best little boys?” asked Winterbourne.
‘| don’t know. I'm an American boy,” said the child.
‘| see you are one of the best!” laughed Winterbourne.

“Are you an American man?” pursued this vivacious infant. And then, on
Winterbourne’s affirmative reply --- “American men are the best!” he
declared.

“Here comes my sister!” cried the child, in a moment. “She’s an American
girl.”

Winterbourne looked along the path and saw a beautiful young lady
advancing. “American girls are the best girls!” he said, cheerfully, to his
young companion.
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Miss Daisy Miller looked extremely innocent. Some
people had told him that, after all, American girls were
exceedingly innocent; and others had told him that,
after all, they were not. He was inclined to think Miss
Daisy Miller was a flirt—a pretty American flirt. ...she
was very unsophisticated; she was only a pretty
American flirt. ... he wondered what were the regular
conditions and limitations of one’s intercourse with a
pretty American flirt. (James, 1967:15)
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Miss Daisy Miller looked extremely innocent. Some people had told
him that, after all, American girls were exceedingly innocent; and
others had told him that, after all, they were not. He was inclined to
think Miss Daisy Miller was a flirt flirt—a pretty American flirt. ...she was
very unsophisticated; she was only a pretty American flirt. ... he
wondered what were the regular conditions and limitations of one’s
intercourse with a pretty American flirt. (James, 1967:15)

R BT e S
£
2, g%-§£$ﬁy ﬁé#ﬁ——ﬁgﬁﬁﬁ%ﬂ%
EE...... wﬁTmﬂH%¢%$ RS R—AEREE R, AL
N L B...... IR M — R R — AN BRI, %
A ERIFEAREE? (72, 1967: 15)

e
)
>-‘<\ﬁ
ot
=



But the young man was conscious, at the same

moment, that it had ceased to be a matter of serious

regret to him that the little American flirt should be

“talked about” by low-minded menials. These

people, a day or two later, had serious information

to give: the little American flirt was alarmingly ill.
(James, 1967:94)




But the young man was conscious, at the same moment,
that it had ceased to be a matter of serious regret to him that
the little American flirt should be “talked about” by low-
minded menials. These people, a day or two later, had
serious information to give: the little American flirt was
alarmingly ill. (James, 1967:94)
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Conclusion

The group of intellectuals and elites, mainly forced to
leave communist China after 1949, identified more
with the sponsors, the U.S. government, which is
highlighted in the self-censorship in the translation of
American literature into Chinese in Hong Kong in the

1950sS.

Against the background of Cold War, USIS-
commissioned translation serves to discredit the

Soviet Communist Party and to picture the US as a
beautiful paradise against the background of Cold War.






